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وونه آزمایش عیسͬ

اونجه در ٢ بیابون. بʿوِرده وِره خ˼دا روح̧ و بʿردʿگ˼ردسˁه، جه اردن رود خ˼دا، روح̧ از پِر عیسͬ ١ بʿییه.۴ وِشنا سʿر آخ˼رِ و نَخارده، هیچ چͬ روزها اون در هاکارده. وسوسه وِره روز چهل شیطون

جِواب عیسͬ ۴ بʿووشه.» نون بائور، ره سنگ این ،ͬˁسʿه ریͺا خ˼دا ته «اگه بائوته: وِره شیطون پس ٣

a ͬ یِه.» ن زنده نون با تنها آدِم که بʿنوِشتوهه دِله کتاب «خ˼دا هادا:

و ۶ هادا نشون وِره دِنیاره حͺومتهای همۀ آن ͷی در و بʿوِرده بِل˼ند خَله جای اَتّا وِره شیطون بعد ۵

به ره اون مختارِمه و بʿییه بسپارِسˁه م˼ن به که این˼سˁه دِمبه، ت˼ره ایناره همه جلال و قدرِت «م˼ن بائوته: وِره

جِواب عیسͬ ٨ بʿووهه.» ته آنِ از همه اینا تا هاکانͬ پʿرسˁش م˼ره هʿسˁه کافͬ ٧ هادِم. خامبه، که کͬ هر

«بʿنوِشتوهه: هادا:

هاکان پʿرسˁش ره خ˼دا خ˼داوند ‹شه

«‹b.هاکان خدم˼ت وِره ف˼قط و

شه ،ͬˁسʿه ریͺا خ˼دا «اگر بائوته: و هادا ق˼رار معبِد بالایِ و بʿوِرده اورشلیم شهر به وِره شیطون بعد ٩

بʿنوشتوهه: که اینسته ١٠ پایین. دِمبِده جه اینجه ره

دِنه دستور ره فرشته ها شه خَوِری «‹ته

هاکانند. مواظبت جه ته تا

گ˼رِنّه دʿستهاجه شه ت˼ره ویشون ١١

c«‹.خارهʿب سنگͬ به لینگ ته نَکانه

وقتͬ ١٣d نَکان.›» آزمایش ره خ˼دا خ˼داوند ‹شه بائوته: دِله مقدس کتاب «خ˼دا هادا: جِواب عیسͬ ١٢

هاکارده. وِل دیͽه فرصتͬ تا وِره بʿییه، تموم شیطون وسوسه های همۀ

ناصره در عیسͬ هاکاردِنه رد

وِه ١۵ دʿپیته. نواحͬ اون جای همه در آوازه وِنه و بʿردʿگ˼ردِسته جلیل به خ˼دا روح̧ قو̰ت در عیسͬ ١۴

یهودیها ع˼بادِتِ محل کنیسه از (منظور کاردِنه. تحسین وِره همه و داهه تعلیم ویشونه دِله کنیسه ها

هسته.)

٨ :٣ تَثنیه ۴. ۴a

‹.١٣: ۶ bتثنیه

.١٢ و ٩١ :١١ cمزمور

.١۶: ۶ dتثنیه



٢

بورده معمول طبق شبات، روز در و بورده بی یِه، بʿییه گ͑ت اونجه در که ناصره، شهر به پس ١۶

یهودیها ع˼بادِت روز شبات از (منظور ره. خ˼دا ک˼لام از قسمتͬ هاکانه تلاوت تا بʿییه راست و کنیسه.

پِدا ره قسمتͬ هاکارده، واز ره تا اون وقتͬ هادانه. وِره ره نبی ا˚شعیای طومار ١٧ هسته) شنبه روز در

گاته: که هاکارده

دʿره، م˼ن در خ˼داوند «روح ١٨

هاکارده انتخاب ره مه که این˼سˁه

هادِم بشارت ره فقیرون تا

اسیرون به رِه آزادی تا بʿرِس˼ندیه م˼ره وِه

هاکان˼م. اعلام نابینایون به ره بینایی و

هادِم رِهایی ره بʿدییه ها ستم و

هسته.» خ˼داوند لطف سال امسال و ١٩

ا˚شانه، وِره همه که هʿمینتͬ ه˼نیشته. روبرو ویشونه و هادا کنیسه متولͬ به و دʿپیته ره طومار بعد ٢٠

گات˼نه خار وِنجه همه ٢٢ بʿرِسیه.» انجام به دانͬ، گوش وِره که موقعͬ بʿن˼وِشته این «امروز بائوته اینتͬ ٢١

ویشون عیسͬ ٢٣ ͬ یه؟» ن ریͺا یوس˼فِ وِه «مͽه گات˼نه: و دʿیینه تعجب در وِه قدرِت از پِر ک˼لام از و

در بِشناسˁیمͬ ره اونچه هاده! ش˼فا ره شه طبیب ‹ای که یارِننͬ م˼سˁه ره مʿث˼ل این «بی گ˼مون بائوته: رِه

هیچ که دارین «اطمینان بائوته: بعد ٢۴ هاده.›» انجام ه˼م زادگاه شه در اینجه هاکاردی، ک͑فَرناحوم

آسمون که موقعͬ پیغمبِر ایلیای زِمانِ در که گامبه ره شما راستͬ ٢۵ ن˼دارنه. احترام دِله شهر شه نبی ای

زیادی بیوه زنون بی یِه، بʿییته فرا  ره سرزمین اون جای همه سختͬ خ˼شͺسالͬ و بʿییه دʿوِسˁه نیم و سال سه

که یهودی غیر زِنایِ بیوه اون جز نَییه، بʿرِسییِه پʿلͬ کدوم هیچ پیغمبِر ایلیای اما ٢۶ دʿیینه. دِله اسرائیل

دʿیینه، دِله اسرائیل زیادی جذامیون ه˼م نبی ا˚لیشَع زِمان در ٢٧ دʿییه. صیدون سرزمین در صʿرِفَه شهر در

دِله کنیسه که اونایی همۀ بعد ٢٨ یهود.» غیرِ سˀریانͬ نَعʿمان جز نَیینه، پاک جه جذام شه کدوم هیچ  امˁا

که کوهͬ لبۀ بر و بͺʿ˼شینه بیرون جه شهر وِره ه˼رِسˁانه و ٢٩ بʿیینه عʿص˼بانͬ حرفها این بشناسˁن از دʿیینه،

بورده. و بʿییه رد مردِم بین از وِه اما ٣٠ پایین. دِنبʿدِن وِره اونجه از تا بʿوِردِنه بی یِه، بʿییه بِنا بالا وِنه شهر

دیوانه ا˚تّا شفای

داهه. تعلیم ره مردِم شبات روز در و بورده بی یِه، دِله جلیل که ک͑فَرناحوم شهر به عیسͬ بعد ٣١

دیوانه اَتّا کنیسه، در ٣٣ دʿییه. اقتدار دِله ک˼لام وِنه که این˼سˁه دʿیینه، تعجب در وِه تعلیم از ویشون ٣٢

چیͺار ره ا˚ما ته ناصری، عیسای «ای ٣۴ زوئه: داد بِل˼ند صدایی با وِه داشته. ناپاک روح که دʿ ییه مʿردی

عیسͬ ٣۵ خ˼دایی!» ق˼دّوس̞ اون ته هʿسˁͬ؛ کͬ ته دومبه م˼ن هاکانͬ؟ نابود ره ا˚ما بی یʿمویی مͽه دانͬ؟

مردی اون دیو، لحظه اون بور!» بیرون وِنجه و بʿووش «ساکت بائوته: و بͺʿ˼شیه داد سʿر ناپاک روح



٣

تعجب همه مردِم ٣۶ بورده. بیرون  وِنجه بʿرِس˼نده، وِره آسیبی بی اونکه و بʿزو، بِنه همه ح˼ضور در ره

و دِنه دستور ناپاک ارواح به قدرِت و اقتدار با وِه هʿسˁه؟ ک˼لامͬ چه «اینتا گات˼نه: ره همدیͽه و هاکاردِنه

دʿپیته. نواحͬ اون جای همه در وِه کارهای خَوِرِ اینتͬ ٣٧ ا˚نّه!» بیرون جه مردِم ه˼م ناپاک ارواح

دیͽه خَل˼ه های و مار زن پِطرˀس شفای

ره مار زن شَمعون پطرˀس امˁا س˼ره. شَمعون پطرˀس بورده هاکارده، ترک ره کنیسه عیسͬ بعد ٣٨

ره توو و ه˼رِسˁا سʿر بالین وِنه بورده پس ٣٩ هاده. ش˼فا وِره بخاست˼نه جه عیسͬ اونا بʿییته. سختͬ توویِ

هاکاردن. پذیرایی جه اونا هاکارده ش˼روع و بʿییه راست سریع وِه بʿییه. قطع توو وِنه و هادا دستور

بر ه˼م وِه و بیاردِنه، پʿلͬ عیسͬ ره اونا داشت˼نه، مختلف ͬ های مʿریض که اونایی همۀ غروبسری ۴٠

گات˼نه: فریادکنون و بوردِنه بیرون جه خَل˼ه ها ه˼م دیوها ۴١ داهه. شفا و یِشته دست ویشون کدوم̧ هر

وِه دون˼سˁنه اونا که این˼سˁه بʿزِن˼ن، حرفͬ اونا نییِشته و ک͑شیه داد سʿر اونایِ وِه امˁا «!ͬˁهس ریͺا خ˼دای «ته

هʿسˁه. مسیح

دʿییه وِه که اونجه به وقتͬ و گ͑ردِسˁ˼نه دِنبال وِنه مردِم اما خلوِت. جای اَتّا بورده عیسͬ س˼وایی ۴٢

در ره خ˼دا پادشاهͬ وِنه «م˼ن بائوته: وِه امˁا ۴٣ بوره. جه پʿلͬ ویشون ͬ یِل˼ن ن هاکاردِنه سعͬ بʿرِسینه،

یهودیه کنیسه های در موعظه به پس ۴۴ بʿییمه.» بʿرِسیه هʿمین̞ بِخاطر هادِم، بشارت ه˼م دیͽه شهرهای

هادا. ادامه
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